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TRADUCTIONS 
BIBLIOGRAPHIE
· Tu l’as bien mérité, Barbara Frandino, Les Argonautes, 2023
· Elle, qui ne touche jamais terre, Andrea Donaera, Cambourakis, 2023

· Vénus privée, Giorgio Scerbanenco, Gallmeister, 2023

· Les Démons de Berlin, Fabiano Massimi, Albin Michel, 2023

· Histoire de Tönle, Mario Rigoni Stern, Gallmeister, 2023

· Borgo Sud, Donatella Di Pietrantonio, Albin Michel, 2023

· La Ville des vivants, Nicola Lagioia, Flammarion, 2022 

· Le Choix, Viola Ardone, Albin Michel, 2022 

· L’eau du lac n’est jamais douce, Giulia Caminito, Gallmeister, 2022

· Maria Montessori, Cristina De Stefano, Les Arènes, 2022

· Braconniers, Alessandro Cinquegrani, Do, 2022 

· De la gentillesse et du courage, Gianrico Carofiglio, Les Arènes, 2021

· Les Oscillants, Claudio Morandini, Anacharsis, 2021

·  L’Ange de Munich, Fabiano Massimi, Albin Michel, 2021 

· Un jour viendra, Giulia Caminito, Gallmeister, 2021 

· Concetta et ses femmes, Maria Attanasio, Ypsilon, 2021 

· Le dernier été en ville, Gianfranco Calligarich, Gallimard, 2021

· Le Train des enfants, Viola Ardone, Albin Michel, 2021

· Laisse la mer entrer, Barbara Balzerani, Cambourakis, 2020
· Marie Curie, Alice Milani, Cambourakis, 2019
· Là où l’horizon est plat, je ne tiens pas, Louis Oreiller et Irene Borgna, Glénat, 2019

· Les Pierres, Claudio Morandini, Anacharsis, 2019

· Violeta, corazón maldito, Alessandro Spataro et Virginia Tonfoni, Cambourakis, 2019

· Utopia, Carlo Bevilacqua, Intervalles, 2018

· Le Grimoire de l’Ange, Alfredo Colitto, L’Archipel, 2018

· La nuit appartient aux amants, Giuseppe Di Piazza, HarperCollins, 2018

· Picasso et les Ballets russes, collectif, Actes Sud/Mucem, 2018

· Le chien, la neige, un pied, Claudio Morandini, Anacharsis, 2017

· Ma vie de brigand, Carmine Crocco, Anacharsis, 2016

· Les disciples du feu, Alfredo Colitto, L’Archipel, 2016

· La photographie, Ugo Mulas, Le Point du jour, 2015

· Les mots sont des pierres, Carlo Levi, Nous, 2015

· Scalpel, Diana Lama, L’Archipel, 2015
· Bacchiglione Blues, Matteo Righetto, la Dernière Goutte, 2015
· Textes italiens de Réflexions sur Toscanini, musique et politique, Harvey Sachs, Notes de nuit, 2014
· Case départ, Nicola Lagioia, Arléa, 2014

· Voyage en Éthiopie, Curzio Malaparte, Arléa, 2012

· Per il bene di tutti/Pour le bien de tous, Francesco Randazzo, Presses Universitaires du Mirail, 2009
En collaboration

· Les Atrocités des pirates, Aaron Smith, Anacharsis, 2014 (cotraduit de l’anglais avec Frantz Olivié)

· Salmagundi, Marco Martinelli, pour le recueil Théâtre italien contemporain – des auteurs pour le nouveau millénaire, éditions de l’Amandier, 2014 (traduction collectif meridiem)

· Textes italiens du projet « Histoires vraies de Méditerranée » en collaboration avec la maison d’édition Le Bec en l’air, dans le cadre de Marseille-Provence 2013 : capitale de la culture, dont est tiré le recueil La lune dans le puits, François Beaune, Verticales, 2013 (traduction collectif meridiem)

· Rome insolite et secrète, éditions Jonglez, 2013 (traduction collectif meridiem)
TRADUCTIONS DIVERSES 

· Traduction de l’article « Roman Wunderkammer », de Claudio Morandini, pour Bastille mgazine, no 16 (2023)

· Traduction de la nouvelle « Croissants ! », de Claudio Morandini, pour la revue L’Autoroute de sable, no 5 (2023)

· Traduction de la nouvelle « Les consignes de sécurité avant le décollage », d’Alessandro Cinquegrani pour la revue L’Autoroute de sable, no 4 (2022)

· Traduction de Ladies Football Club, de Stefano Massini, pour les éditions de L’Arche (2019)

· Traduction en vue du surtitrage de La Ballade de Johnny et Gill, de Fausto Paravidino, pour le théâtre Liberté de Toulon (2018)
· Collaboration avec des particuliers, des agences de traduction et des institutions dans les domaines de la recherche en littérature et sciences humaines, de la culture et du tourisme


AUTOUR DE LA TRADUCTION
· Animation d’un atelier de traduction et intervention autour de la traduction de Giulia Caminito (ENS, Lyon, mai 2023)

· Présentation d’Histoire de Tönle, de Mario Rigoni Stern (Rentrée littéraire de printemps d’Occitanie Livre et Lecture, Montpellier, mars 2023)

· Rencontre avec Donatella Di Pietrantonio autour de la traduction de Borgo Sud (Institut culturel italien, Paris, février 2023)

· Rencontre autour de la traduction avec Corinna Gepner (librairie l’Arbre du voyageur, Paris, novembre 2022)

· Participation au projet « Levée d’encres, une exploration des voix à traduire en Méditerranée » (Arles et Paris, 2022-2023)
· Participation à une table ronde autour de la traduction de l’œuvre de Vincenzo Rabito (Chiaramonte Gulfi, octobre 2022)

· Rencontre avec Viola Ardone autour de la traduction du Choix, festival Italissimo (Institut culturel italien, Lyon, octobre 2022)

· Participation à la table ronde intitulée « Au début du livre » au festival Vivre livre (Figeac, avril 2022)

· Participation à la table ronde de l’ATLF aux Assises de la traduction littéraire autour du thème « Place et rôle du traducteur dans l’écosystème de la traduction littéraire : focus sur le traducteur-apporteur » (Arles, novembre 2021)

· Rencontre avec Gianfranco Calligarich autour de la traduction du Dernier été en ville (libreria Stendhal, Rome, octobre 2021)

· Joute de traduction autour d’une nouvelle inédite de Claudio Morandini, festival Lire en poche (Gradignan, octobre 2021)

· Présentation de la traduction de Concetta et ses femmes de Maria Attanasio, lors du festival D’un pays l’autre (Lille, octobre 2021)

· Rencontre avec Gianfranco Calligarich autour de la traduction du Dernier été en ville, festival Italissimo (Maison de la poésie, Paris, juillet 2021)

· Membre du conseil d’administration de l’association ATLAS (depuis mars 2021)

· Participation au projet « Levée d’encres, une exploration des voix à traduire en Méditerranée » (2020-2021)

· Présentation de la traduction de Laisse la mer entrer de Barbara Balzerani, lors de la rentrée littéraire organisée par Occitanie Livre & Lecture (Cinémathèque de Toulouse, septembre 2020)
· Présentation de la traduction de Les Pierres avec l’auteur, Claudio Morandini, lors du festival Lettres d’automne (Montauban, trois présentations, novembre-décembre 2019)

· Intervention autour de la traduction de Case départ, de Nicola Lagioia, à la médiathèque de Roques (avril 2018)

· Intervention sur la traduction de Le chien, la neige, un pied, de Claudio Morandini, aux Chapiteaux du livre (Béziers, 2017)
· Organisation d’une journée d’étude sur la traduction littéraire à l’université Toulouse II (avril 2017)
· Interprétation de Claudio Morandini à la Fête du livre de Bron (2017)
· Cours de traduction auprès d’étudiants de master à l’université Toulouse II (2016-2017)
· Animation de l’atelier d’italien aux Assises de la traduction littéraire (Arles, 2016)
· Présentation de Ma vie de brigand, de Carmine Crocco, lors de la rentrée littéraire organisée par le CRL Midi-Pyrénées (Cave Poésie, Toulouse, septembre 2016)

· Animation d’une table ronde sur la traduction littéraire (librairie Terra Nova, Toulouse, janvier 2015)

· Présentation de la traduction de Case départ avec l’auteur, Nicola Lagioia (la Libreria, Paris, mai 2014)

· Membre du jury italien pour le concours de traduction ATLAS junior organisé par le Collège International des Traducteurs d’Arles à l’occasion des Assises de la traduction littéraire (2013-2015)
ARTICLES
· « Écrivain sur un malentendu », Demain les flammes, no 4, 2020

· « Les fautes du cantonnier Rabito : éditer et traduire une œuvre “brute”, questions de déplacement », Panthère Première, no 2, mai 2018
BOURSES, RÉSIDENCES ET PRIX
· Lauréate de la bourse d’aide à la création d’ARTCENA 2023 avec Ladies Football Club, de Stefano Massini

· Résidence au Collège international des traducteurs littéraires dans le cadre du programme Levée d’encres (Arles, 2022)

· Lauréate du prix Marco Polo Venise avec Le dernier été en ville, de Gianfranco Calligarich (2021)
· Lauréate du prix de littérature traduite du festival Lire en poche avec Le chien, la neige, un pied, de Claudio Morandini (2021)
· Lauréate de la bourse d’écriture du CRL Midi-Pyrénées pour la traduction de Vincenzo
  Rabito (2017)
· Résidence au Collège international des traducteurs littéraires (Arles, février 2015)

· Résidence au Collège international des traducteurs littéraires (Arles, février 2013)


ACTIVITÉS ÉDITORIALES

· Veille italienne et rédaction d’articles pour la revue Books (2021-2022)

· Rédaction de notes de lecture (depuis 2016)

· Révisions de traductions (2011-2021)

· Corrections ortho-typographiques (2011-2021)
· Stage auprès de la maison d’édition Anacharsis (2009) : lecture de manuscrits, évaluation de projets de traduction depuis l’italien, recherche de textes, revues de presse étrangère.


FORMATION
FORMATION INITIALE
· Doctorat en littérature italienne (université Toulouse II, 2017). Titre de la thèse : « Traduire la littérature brute. Le second tapuscrit de Vincenzo Rabito ». Contrat doctoral de 2013 à 2016. 

· Double master 2 de traduction IT-EN-FR (université Toulouse II / università di Genova, 2010), mention très bien. Titre du mémoire : « De Per il bene di tutti à Pour le bien de tous : traduire une pièce suffocante » (2010). Un semestre passé à Gênes.

· Licence LLCE italien (2007)

· Hypokhâgne et khâgne (2004-2006)

· Baccalauréat littéraire (2004)

FORMATION CONTINUE
· Participation à l’atelier de traduction franco-italien Vice Versa proposé par ATLAS (Reggello, Italie, 2019)
· Participation à une formation sur le droit d’auteur proposée par la SGDL (Paris, 2018)

· Participation à l’atelier de traduction franco-italien Vice Versa proposé par ATLAS (Castasegna, Suisse, 2016)

· Participation à la Fabrique des traducteurs, session italienne (2011)
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